Appendix 2. The Bohairic Passion of Paphnutius

Introduction

The Bohairic text of the Passion of Paphnutius that follows is based on the edition of
Giuseppe Balestri and Henry Hyvernat published in 1907/1908.>" Similar to the
Greek version of the Passion of Paphnutius in the first appendix, this up-dated ver-
sion follows the sigla of the so-called Leiden system. Punctuation and paragraph
numbers have been added. The paragraph division of the first edition has been
maintained, with the exception of paragraphs 1-2, 6-7, and 7-8: according to the
logic of the story, the concluding sentences of paragraph 1 and 7 have been moved
to the beginning of paragraph 2 and 8 respectively and paragraph 6 combines two
paragraphs of the first edition into one. As the text is fairly consistent in the use of
supralinear strokes, they are included in the edition where they appear in the man-
uscript. However, strokes on vowels have been omitted.

The Coptic text parallels the Greek so that the two versions can be easily com-
pared. Furthermore, rather than giving an extensive commentary, which would
exceed the scope of this study, I have chosen to provide footnotes where passages
are ambiguous and where my translation differs from the one in Latin by Balestri
and Hyvernat.

557 Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I, 1.110-9, with a Latin translation at 2.72-7. The following
pages owe much to the participants of the Coptic study group at Ottawa in the fall of 2017, during
which the Passion of Paphnutius was read.

https://doi.org/10.1515/9783110689686-007
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Text

TMAPTYPIA NTE MWWIX. MMAPTYPOC NTE NXC MIAMOC ABBA NAPNOYT €TAIXOKC €BOA
NCOY K MMIABOT $APMOYOI DEN OY2IPHNH NTE ¢ AMHN.

1. N2PHI A€ DEN OMETOYPO NAIOKAHTIANOC €401 NZHFEMWMDN NXE APIANE OYO02 €4W)INI
NCA NIXPICTIANOC €6POYEPWOYWWOY®WI NNIUAMAON AYAMONI EOYNOAIC X€
TENTWPI. NE OYON OYANAXMPITHC NE DEN NIMA ETEMMAY ENEYPAN NE ANA NAPNOYT.
€ay@wwni €yPipl €pOd DEN TXWPA THPC X€ NE OYPWMI NOMHI M€ AYTwoeoyIT bapod
DATEN APIANOC MIZHFEMMDN E€YEPKATHIOPIN €POd4 EMAW® EYXW MMOC X€ e4Twyww
NNINOYT OYO02 €4TACO0 €BOA NNIAIATATMA NTE NIOYPWOY. APIANOC A€ A4XWMNT
€POY EMAM® OYO02 AYEPKEAEYIN NB NEKATONTAPXOC 2INA NCEWE NWOY NW®PN
NCEENY NA] €4CON2.

2. ana NAPNOYT A€ NAYCWOY N’ N2AI AN NE NNAICAXI. OYO2 €TAdl €BOA MPNAY
N@W®PN KATA TE4KA2C NAACWOYN N2AI AN NE. A4OYON2d €pOd NXE MIXAHA
MIAPXHATTEAOC NEXAY NAd X€ XEPE NAPNOYT NINOAEMICTHC NTE NXC. ana napnoyt
209 A4TAIE MOYT €pPOd X€ XEPXEPE. NEXE MIAITEAOC NAY XE NEKHI ETEKKWT MMOY
ICXEN TEKMETAAOY MOWI NEMHI NTAOPEKT MNEUA®BW). MAWE NAK €DOYN E€TEKPI
MOPK MMEKAKHC OYO02 MOI 2ITK MNEK2BMC™® NTE TCYyNAsIiC X€ €Tal MPooy
€OPIOAZMEK EPMANWEAET MMNEKOC DEN MAIMA 2INA NTEKMOYN €BOA DEN GNOYMEPON
MNEKOC. AYOYW TAP EYEPKATHTOPIN E€POK DATEN APIANE MIZHFEMMN XE NOOK
OYXPICTIANOC. OYO2 2HNME AdOYA2CA2NI NN MMATOlI €6POYI NCIK NWMPI. AAAM
XEMNOMT MNEpEp20OT ANOK TAP NE MIXAHA MNIAPXHATTEAOC PH €TAAW)MWN NEM NEKIOT.
TNAGQOM NEMAK 20K, NOC NATXOM NAK WANTEKTWINI NAPIANE NEM NEIKEMOYNK
NX1X.

558 Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I, 1.110 read Nnek2swc. However, the plural is not nec-
essary.
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Translation

The martyrdom of the martyred athlete of Christ, the holy Abba Paphnutius, who
completed it on the twentieth day of the month Pharmouthi (15 April), in the peace
of God, amen.

1. In the reign of Diocletian, when Arianus was governor and when he was searching
for the Christians to make them sacrifice to the idols, they arrived in a city called
Dendara. There was an anchorite in that place,” whose name was Apa Paphnutius.
And when it had happened, as it was proclaimed in the entire country that he was a
righteous man, that they accused him before the governor Arianus, they brought
serious charges against him and said that he despised the gods and rejected the
edicts of the rulers. Arianus became very angry with him and ordered two centuri-
ons to go early in the morning and bring him bound to him.

2. But Apa Paphnutius knew nothing about these affairs. And while he spent the
early morning according to his custom, he knew nothing.**° The archangel Michael**'
revealed himself to him and said to him: ‘Greetings, Paphnutius, warrior of Christ’.
Apa Paphnutius, in his turn, greeted him: ‘Greetings, greetings’. The angel said to
him: ‘Walk with me and I will give your house, which you are building from child-
hood, its gable.” Go into your cell, bind your girdle and put on your garment of the
Eucharist. For I have come today to invite you to the marriage of your Lord in this
place, in order that you may stay among the number of your Lord. For they have
already pressed charges against you before the governor Arianus, because you are a
Christian. He has commanded eighty soldiers to come after you early in the morn-
ing.*® But be comforted and do not be afraid, for I am the Archangel Michael, who
was with your fathers. I will be with you too. The Lord will give you strength, until
you have put Arianus to shame as well as his other handmade things’.>*

559 Note the subtle difference with 1 in the Greek version, where Paphnutius is specifically said to
be in the desert.

560 Cf. 2 in the Greek version, where Paphnutius spends not the early morning but the night ac-
cording to his custom, namely wandering around in the desert.

561 Cf.2 in the Greek version, where the angel remains unidentified.

562 Note the double meaning of awsay as both ‘gable’ and ‘(martyr’s) crown’.

563 Cf. 2 in the Greek version, where Arianus sends two centurions —accompanied by two hundred
soldiers (4) — to arrest Paphnutius. The eighty soldiers mentioned here might be a corruption in the
Coptic text.

564 lL.e.idols. Note that this sentence appears literally in the Greek version (8). See also 35.
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3. OYO02 E€TAYCITEM A€ ENAI NXE ANA NAPNOYT NTOTY MMAMTEAOC AdT MNE4OYOI
€DOYN ETE4PI AdMOPY MNEYAKHC OYO02 A4T210TY NNE42BW C” NWEMW)I ETE NE4POPK
NE NEM MNEYAENTION. OYO02 A4MOWI €4pad)l MAPHT NOYAl €4NAM)E NAY E€OYAINNON.
0YO02 A MNIATTEAOC AMONI NTE4XIX. AdCAXI NEMAY E4TAMO MMO4 ENIMYCTEPIO<N> NT€
TPE YATOYI EBOA €XEN PIAPO. DEN TOYNOY A€ €TAYI 6B 07 A €XEN TANEMPW OYO2
A MHXAHA TAMOY 62(DB NIBEN €ONAWMMMN MMOY. OYO02 AEPACNIAZECOE MMOY AdW)E
NAd €ENWWI ENIPHOYI EPE NEYBAA IOPEM NCWH.

4. APIANOC A€ MIZHFEMMN Adl ENWMI EBOA DEN TEYIAOZWPION OYO2 A46POYCEMNI
MMNE4OPONOC NAd 21XEN TANEMPW. 0Y02 NAYNHOY (YAPOY NXE NIAPXWMN THPOY KATA
NOAIC €YTAIO MMOY 21 MIXPO. OYO02 ETAY2EMCI MMEAXA KE2AI N2WB NAd NCA MN2WB
NANA NAPNOYT. AdMOYT A€ €MiN MMATO!I 0YO02 Ad0YOPNOY NCWY. NOWOY A€ AYIpI
KATA TKEAEYCIC MIMIZHTEMDN.

5. ana NAPNOYT A€ adl €BOA €4MOMWI 21XEN TANEMPD N2ZANATOOYI. AdW)E NAY (YA
APIANOC MIZHFEMMN NEXAY NAd X€ ANOK M€ nadpnoyT $u Neok eTekkwT Ncwd.
MNEPTHICI NNEKMATOI €6POYWE NTOYKWT NCWI. NOOK Tap OYN NTAK MMAY
NNEKMATOI €66POYOWOYT NAK NNIXPICTIANOC €6PEKPMN MNOYCNOY EBOX. ANON 2(DN
OYN NTAN MMAY NNIATTEAOC NT€ ¢T eyewoyT MMON €TMETOYPO NTE NIPHOYIL.
APIANOC A€ A4COMC €POYN €2pAd NEXAY NAY XE NOOK NE NAPNOYT MANOCTATHC dH
€OBMA EBOA NNINOMOC NTE NIOYPWOY; A4EPOYM XE 222 ANOK NE. NEXE APIANOC Nad
X€ NOOK OYAONOYT NTalbe THPC; OYO2 NEXE anx MadnoyT Nad xX€ aNOK
ovy26NOoYT aN axra TweMmt MPT ICXEN TAMETAAOY. NOWTEN bA NIZEAAHNOC ETXWM
MMOC X€ OYON 2ANMH() NNOYT NTAN €686 $al NOWTEN 2aANAONOYT bEN OYXWK.®
APIANOC A€ €TAACIDTEM ENAI AdDPAXPEX. NNEANAX2! €20YN €2PAd OYO02 NEXAY NAd
X€ (Y€ NINOYT ETTAIHOYT MIANOAADMN NEM TAPTEMIC TNAEPTIMWDPIN MMOK NKAKWC.
A4EPKEAEYIN OYN €6POYT BENINI ENEUXIX. OYO02 NCET N2ANMEAEC ENEUGANLYX. OYO2
ON NCE€21T4 6T CYPA NEM NH €TCON2. AYOAd NX.E NIMATOI AyXad beN 6MHT NCONI B.

565 Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I, 1.112 at note 1 remark ‘supple esox?’, but this supple-
ment is not necessary, see Crum, Dict. 762a, who mentions our text as an example.
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3. When Apa Paphnutius heard these things from the angel, he went into his cell,
bound his girdle and put on his garments of worship, that is, his mantle and linen
garb. He walked joyfully, like someone who is going to a banquet. And the angel
took his hand and spoke with him, telling him about the mysteries of heaven until
they arrived at the river. At the moment that they arrived at the harbour, Michael
told him everything that would happen to him. And he embraced him and went up
to heaven, his eyes staring after him.>*

4. The governor Arianus went upriver in his ship, and he had his throne set up for
him at the harbour.*”” And all the magistrates according to city came to him, honour-
ing him on the (river)bank. As he was seated, he did not decide on any other case
except for that of Apa Paphnutius. He called the eighty soldiers and sent them after
him. They acted according to the order of the governor.>®

5. Apa Paphnutius went on his way, making for the harbour in the morning. He
went to governor Arianus and said to him: ‘I am Paphnutius, that (man) you are
looking for. Do not trouble your soldiers to go looking for me. For you have your
soldiers to collect the Christians for you in order to pour out their blood. But we have
the angels of God who gather us for the kingdom of heaven’. Arianus looked at him
and said: ‘Are you Paphnutius the apostate, who annuls the imperial laws?’ He
replied: ‘Yes, I am’. Arianus said to him: ‘Are you every inch an atheist?’ Apa Paph-
nuthius said to him: ‘I am not an atheist, but I worship God since my youth. You are
among the pagans who say: ‘There are multitudes of gods’. For this reason you are
wholly atheists’. When Arianus heard these words, he ground his teeth and said to
him: ‘By the venerable gods, Apollo and Artemis, I will punish you badly’. Thus he
ordered them to give iron to his hands and shackles to his feet as well as cast him in
chains with those who were bound. The soldiers took hold of him and placed him in
the midst of two robbers.>

566 The ‘he’ in the first part of the sentence refers to Michael, ‘his’ in the second part to Paphnuti-
us.

567 See above, p. 143 (n. 526).

568 See above, p. 143 (n. 527).

569 A reference to Jesus’ position between two robbers on the cross, made explicit in 6.
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6. €T MIZHFEMMN | €POYN €TNOAIC A92€MCI 21 NIBHMA MNEYXA KE2AWB {KE2WB} NAY
NCA N2MB NaNA NANP NOYT. 0Y02 CATOTY AdW)INI NCW4. ana NAPNOYT A€ ey2ieax
MMOY4 NXE NIMATOl NTE€ TAAIKIA AdKIM €PO4 MMAYATY €4XWM MMOC Nad X€
NAPNO Y T NAPNOYT COYEN NIKAHPOC ETAYTA2OK. OYO02 APIEMI X€ MGC IHC NXC
AYAW 209 DEN OMHT NCONI B. 0Y02 NAYMOWI NKOYXI KOYXI €OBE NINEAEC ETTOI
€PO4. AYENY OYN NXE NIMATOI €XEN NIBHMA €4TwOYy MPT. 0Y02 CATOTY AyBWDA
€BOA NXE NIBENIMI €TTOI ENEIXIX NEM NE46ANAYX OYO02 Avep MPpHT NOYMWOY.
24021 €PATY MNEMOO MIMIZHTEMMN. A4EPOY® NXE MIZHFEMMLN NEXAd NAd X€
MAPNOYT Oy NE NAIAIBI XE XNAEPWOYHDOYW! AN; MH EKOYWDW) EMOY NKAKWDC;
A4EPOY(M NXE AN NAPNOYT NEXAD NAY X€ OYMOY AN NE PMOY NNIXPICTIANOC AAAA
OYWND NENE2 NE. WOYWWOYWI PM TNAEPWOYDWWOYWI AN NNAIAMAON NAEMMLN
€BHA €PT MMATATY MINANTOKPAT®P N2PHI DEN NIGHOYI NEM NEIMONOTENHC NWHPI
IHC NXC NENGC.

7. APIANOC A€ MIZHFEMMN A4EPKEAEYIN €OPOYINI NOYTPOXOC MBENIMI NEM OYOPpIp
€CME2 NXPMOM NEM 2ANAAKENT €YME2 NNE2 EYBEPBEP. AYOPOYTAKTMOY €ANA
MAPNOYT 0YO02 NEXAY NAY X€ AKWTEMCWLTEM NCWI; TNAEPBACANIZIN MMOK bEN NAI
THPOY. NOOY A€ MIFENNEO C” NTE NXC A4CWBI €4X.W MMOC X€ (D APIANE EKX.WD MMOC
X€ AINAEP20T DAT2H NNEKBACANOC NTAXEA ¢T €BOA; MMON NNECW®NI. TX® MMOC
NAK X€ NAIBACANOC OYOT AN €20T€ NIDICI €ETANGONTEN NDHTOY NEM NIMOAHTIA
E€TANTHITEN €PMOY NDPWMTEB MMNENCIOMA NDHTOY ICXEN TENMETAAOY. ICXE OYN A
NENCWTHP TXOM NAN )ATENGPO ENINOAEMOC NEM NIAIDIMOC ETZHMN. ANATXOM NAN
ON (YATENGPO ENEKAIDIMOC $Aal EBOYON2 €BOA TNOY.
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6. When the governor went into the city, he sat on the tribunal and did not decide
on any other case except for the case of Apa Paphnutius.””® And he immediately
asked for him. As the soldiers of injustice pushed him, Apa Paphnutius consoled
himself, saying to himself: ‘Paphnutius, Paphnutius, know the lot that has befallen
you. And know that the Lord Jesus Christ was also hanged in the midst of two rob-
bers’.”" And he walked very slowly, because of the shackles that were given to him.
Thus the soldiers brought him to the tribunal, while he gave glory to God. And im-
mediately the iron that was attached to his hands and feet was loosened and be-
came like water. He stood before the governor. The governor spoke and said to him:
‘Paphnutius, what is this madness, that you will not sacrifice? You do not want to
die badly, do you?’ Apa Paphnutius answered and said to him: ‘The death of the
Christians is not death but eternal life. As for sacrificing, I will not sacrifice to these
demonic idols, except to God alone, the almighty in heaven, and his only begotten
son Jesus Christ, our Lord’.>?

7. The governor Arianus ordered to bring an iron wheel, an oven filled with fire and
boiling cauldrons filled with oil. He had them placed around Apa Paphnutius and
said to him: ‘Have you not heard me? I will torture you with all these things’. But he,
the noble man of Christ, laughed and said: ‘Arianus, do you say that I will be afraid
of your tortures and deny God? No, it shall not happen! I say to you that these tor-
tures are no different from the sufferings that we tried on ourselves and the ascetic
practices that we exposed ourselves to by killing our body since our childhood.
Therefore, then, our Saviour has given us strength, until we have become victorious
in wars and hidden persecutions. He will give us strength again, until we have be-
come victorious in your persecution, which is manifest now’.>”

570 Same phrase in 4.

571 Cf. Matt. 27:38; Mark 15:27; Luke 23:33; John 19:18.

572 Note that the Bohairic version is considerably longer and contains more detail than the Greek
version.

573 Note that the Bohairic version is more comprehensive than the Greek version.
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8. NEXE MIZHFEMMN NAY X€ AKEP OYMHW) NCAXI NAPNOYT MIAIKACTHPION NAWWOY
N2HT NEMAK AN. OYO2 A4EPKEAEYIN NXE MIZHFEMMN €OPOYTAAOY EMIEPMHTAPION
NCE2(DKI MMOY (DATE NEIMADT X(MU) ENECHT OYO2 NTE NEICWMA THpA ©1bl beN
NICNOY. NOOd A€ MIFENNEOC AddAl NNEUBAA ENWMI ETPE 0YO02 A4TMB2 €4X 1 MMOC
X€ NAGC IHC NXC NAIPHT AN NTOTC NTEKOIKONOMIA TCEBTWT rap €MOY €XEN
NEeKpaN. axxa 1120 epok MnepxaT eMoy TNOY WANTAT@WIM NAPIANOC NEM
NEIMOYNK NXIX. bEN TOYNOY A€ €TEMMAY A OYArTexoc NTe T 021 epaTa ca
OYINAM MMO4. OY02 A4COYTWON* TEIX1X €BOA A461 NEM NEIMADT A42ITOY €POYN
€TEUINEXI NKECOM. OY02 A4EPCPPATIZIN MMOY A4XAd EMNECHT EBOX DEN MNIEPMHTAPION.
MMON 2A1 N2MKI 21 MEICMMA AN AAAA €4OYOX ICXEK MMEY4EPBACANIZIN®
€NTHpY.

MMO4

9. NIMATO! A€ €TE NAY2WKI MMO4 NAI N€ NOYPAN AIONHCIOC NEM KAAIMAXOC. OYO02
ben ToyNoy €TayNay eTwdupl eTacwwni ayNa2T CATOTOY. AY60XI CATOTOY
€2PHI €XEN NIBHMA OYO02 AYCWAN NTZMONH AYBEPBWPC €BOA MNEMOO MIMIZHIEMMDN
€YW) €BOA €OBE NXC €YXWM MMOC XE ANON 2ANXPICTIANOC MMAPPHCIA. NEXE
MIZHFEMMN NWOY X€ ETAPETENNAY €0Y EPETENAOBI KE TAP APETENEPKATAPPONIN
MMIAIKACTHPION €PETENX.MA NNINOYT €BOA. AXOC NHI X€ €TAPETENNAY €0Y. OYO02
NEXE NIMATOI NAY DEN OYCMH NOYWDT X€ $H ETANNAY €PO4 TENNAWTAMOK €PO4 AN.
CCBHOYT TAP 21 NXMM NNIXPICTIANOC X€ MNEpT MNEOOYAB NTAK NNIOY2WB OYAE
MNEP210Y! NNETENANAMHI MINEMOO NNIEWAY. NOOK OYW1)EMMO TAP ENIMHCTHPION NTE
NWNb. NEXE APIANOC NWOY XE APETENOONTEN MMOI ENIOY2MP NEM NIEWAY; NOWOY
A€ NEXWOY NAY XE AAHOWC CETAIHOYT 620T€ <E€>POK. ZWON TAP NIBEN NATCAXI
cetwoy MPT ben TO Yy Pycic. NOOK A€ KTWWW NAd 0Y02 KXWA MMOY E€BOA.
APIANOC A€ A4XWNT EPWOY OYO02 €TA4T NTOYANOPACIC AYGITOY CABOA NTNOAlC
AYWAI NTOYAPE. AYXWMK NTOYMAPTYPIA €BOA OYO02 AYW)E NWOY ENIPHOYI bEN
OYWOY.

574 Read aacoyTen.
575 Read MNoyepBACANIZIN.
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8. The governor said to him: ‘You have spent many words, Paphnutius, the court
will not be patient with you’. And the governor ordered to lift him onto the hermetar-
ion, and they scraped him until his intestines poured down and his whole body was
drenched in blood.””® But he, the noble man, lifted his eyes towards heaven and
prayed, saying: ‘My Lord, Jesus Christ, I have not run from your dispensation,”’ for I
am prepared to die in your name. But I beseech you, do not let me die now, until I
have put Arianus and his handmade things to shame’.”® At that moment an angel of
God stood at his righthand side and he stretched out his hand, took his intestines
and put them back again in his abdomen. And he made the sign of the cross over
him and put him down from the hermetarion. Truly, there was no scratch on his
body, but he was whole as if he had not been tortured at all.

9. The names of the soldiers who scraped him were Dionysius and Callimachus. And
at the moment that they saw the wonder that had happened,*” they believed imme-
diately. They immediately ran to the tribunal, broke their belt and threw it before
the governor, crying out on account of Christ and saying: ‘We are openly Chris-
tians!”®* The governor said to them: ‘What have you seen that you have become
mad, for you have despised the court by denying the gods. Tell me what you have
seen’. And the soldiers told him in a single voice: ‘We will not be able to tell you
what we have seen. For it is written in the book of the Christians: “Do not give what
is holy to you to dogs and do not throw your pearls before swine”.”® For you are a
stranger to the mysteries of life’. Arianus said to them: ‘Have you compared me to
dogs and swine?’ They said to him: ‘Truly, they are more honourable than you. For
every speechless creature by their nature glorifies God. But you despise and deny
him’. And Arianus became angry with them. After he had condemned them, they
were taken outside the city and beheaded. They completed their martyrdom and
went to heaven in glory.

576 For eibi, which is the Coptic equivalent of Greek pebvw (LSJ s.v. pebvw A II 1; Lampe, PGL s.v.
pebvw b), see Crum, Dict. 456b. Cf. Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I 2, 74 at note 6, whose
remark ‘ad litt. “inebriaretur™ is unnecessary: ‘drenched’ is a normal meaning of pevw.

577 See above, p. 143 (n. 528).

578 l.e.idols.

579 Cf. the more detailed description in 9 in the Greek version, where the soldiers see the hand of
the angel putting Paphnutius’ intestines back into his abdomen.

580 See above, p. 145 (n. 530).

581 Matt. 7:6.
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10. A4TWNY A€ NXE MIZHFTEMMN AdW)E NAY €OYMM. AYEPKEAEYIN E€OPOYGI NANA
MAPNOYT EMWTEKO. NIMATOI A€ AY6ITY OYO02 AY2ITd 6DOYN €0YPI NXAKI. €nedpact
A€ M NE” MIZHFEMWMDN E€P NEYMEYT NTEAWINI NCWY AAAA NAdT N2OHY NE ENIZBHOYI NTE
NOYPO E4EPANATKAZIN NNIAPX(MN €O6BE NIAHMOCION. OYO2 €TE€ MNOYWM)XEMXOM
MMA20Y EBOA A4EPKEAEYIN EOPOY2ITOY EMNU)TEKO. NIAPXWMN A€ NAYEP M NPOMI NE.

11. acwn A€ bEN MEXWP2 ETEMMAY ETAY2ITOY €MNIWTEKO AYNAY €oyNiwyt
NOYMINI €249Wal PEN MIWTEKO THPY €401 NOYWINI MPpHT MPpH beN NIE200Y NTE
NW®OM. 0Y02 A NIAPXMON MOYT €NIMATOI €TOHW) EMNIMYTEKO NEXWOY NAY XE E€OBE
OY €K6EPE XPM DEN MIWYTEKO; MHNMC NTE NH E€TCON2 XEM XP(MM NCEPWK2
MMIWTEKO NCEPMT OYO2 ANON 2N NTENEPKYNAINEYIN. NEXE MIMATOI NWDOY X€
NACNHOY MMIEN XPOM €POYN MNAI €NE2 aara TOI NWPHPI 20 X€ NMC MIMA Ol
NOY®INI MNAIPHT. IC 6200V B ICXEN ETAYEN MNAIXPICTIANOC €bOYN MNAI X€
$PaPNOYT® MNE XaKI MO NDHTY AAAA NEYOYWINI $OpI MPpHT MMIE200Y NEM
MPpHT MPPH. OYO02 E€TAYCITEM €NAI NXE NIAPXIN AY2A €Tpl “eT €pe ana
NAPNOYT NDHTHC. AYO021 €PATOY AYCWITEM €PO4 €4TWB2 ba NOYXAlI NTNOAIC THPC.
0Y02 ETAYOYWN MMNIPO AYNAY ENEYXIX €YPOPW) €BOA YOl MITYNOC NZANAAMNAC
NXPOM €YMO2. OY02 €TAYEPACNAZECOE MMOY AYEP MIEXWP2 THPY €YOl NWPWIC
NEMAY.

12. €Ta )wpn A€ WM Ay TXEPE NAd. OYO02 NEXAY NWOY X€ T2IPHNH NWTEN. €6BE
Oy TETENXH MNAIMA MPOOY; NEXMOY NAY X€ €TA MIZHFEMMN 2ITEN €DOYN €OBE
2ANAHMOCION. A4EPOY®M NEXAY NIDOY X€ NAWMHPI €WMN APETENMO2 NNAIAHMOCION
€BOA MIMAICON CENAW®MN EPWTEN AN NKECON; NEXWOY NAd X€ CE. OYO02 NExXad
NWOY X€ €OBE OY TETENCITEM NCWI AN NTETENNA2T €NANOYT NTETENEPOMOAOTIN
MME4PAN OYO2 NTETENMOY MMNAIMA 2INA NTOY4dDT €BOA NNETENNOBI NEM
MXIPOrPAPON NTE NETENANOMIA NOYCOMN NOYMT OY02 NTETENWWN DEN Tde
NTOYCDE NETENPAN bEN TBOYAH NTE NH €00YAB; AYEPOYW THPOY bEN Oybpwoy
NOY(T X€ ANT NAK NNENZHT THPEN OYO2 TENNAEPOMOAOTIN THPO Y’ MNEKNOYT.
APHOY P €TA TAIADIXI W)WM NAN €YMETMEOPE (YA ENE2. AYEPOYD NEXAY NDOY X €
TENOHNOY NAWHPI AYOYM FAP €YChAI NNETENPAN 21 NXMM MNWLND.

582 Read napnovyt.
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10. And the governor rose and went to eat. He ordered to take Apa Paphnutius to
prison. The soldiers took him and threw him in a dark cell. On the following morn-
ing, however, the governor did not have it in mind to ask for him, but gave his atten-
tion to imperial matters, while he put pressure on the magistrates concerning the
taxes.’® Since they were unable to pay them, he ordered them to be thrown into
prison. The magistrates were forty men.

11. It happened in that night when they were put in prison that they saw a great light
that had risen in the entire prison, while it was alight just like the sun in the days of
summer. The magistrates called the soldier who was assigned to the prison and said
to him: ‘Why do you burn a fire in the prison? We are afraid that those who are
bound find fire, burn the prison and flee, and we too are endangered’.® The soldier
said to them: ‘My brothers, I have never brought fire in here, but I too am amazed as
to how this place is so alight. For two days now since this Christian, Paphnutius,
was brought in here, there has been no darkness in it,*® but his light shines like the
day and the sun’. And when the magistrates heard these things, they went to the cell
in which Apa Paphnutius was. They stood and listened to him while he prayed for
the health of the whole city. When they opened the door, they saw his hands, which
were spread out in the shape of torches burning with fire. And when they had greet-
ed him, they spent the whole night keeping vigil with him.

12. When morning came, they greeted him. And he said to them: ‘Peace to you! Why
have you been left here today?”** They said to him: ‘The governor has thrown us in
here because of taxes’. He answered and said to them: ‘My sons, if you had paid
these taxes this time, will they not take from you another time?’ They said to him:
‘Yes’. He said to them: ‘Why do you not listen to me, believe in my God, confess his
name and die in this place, in order that your sins and the record of your lawless-
ness may be wiped out all at once, and you may be in heaven and your names may
be written in the council of the holy ones?’ They all responded in a single voice: ‘We
all gave you our hearts and we all confess your God. Perhaps this opportunity has
indeed happened to us as a testimony for eternity’. He answered and said to them:
‘Rise, my sons, for your names have already been written in the Book of Life’.

583 See above, p. 147 (n. 534).

584 munwc ‘lest’, is here translated with ‘we are afraid that’.
585 I.e. the prison.

586 See above, p. 149 (n. 536).
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13. adl A€ €BOA DEN NMIWYTEKO E€PE NIAPXMN MOWI NCWY. A4EPWOPN A4AAHI €XEN
NIBHMA NEXAY X€ MIBHMA MIBHMA All 2APOK ON. (D APIANE NOOK NEM NEKAMOAAMN
NWNI 0Y02 ANOK 2D NEM MAGC THC NXC. APIANOC A€ A4EPKEAEYIN EOPOYAMONI MMOY
OY02 AY60XI NXE NIMATOI €YOYMDW) ETA209 CATOTY. A4EPAOOYMNZ EBOA 2APWOY
OYO02 MMNOYEMI XE ETAYW)E NAd EOWN.

14. NM7APX(N A€ AYO21 €PATOY €XEN MIBHMA AYNU) EBOA XE ANON 2ANXPICTIANOC
MMAPPHCIA. OYO02 ETAINAY A€ EPMOY NXE APIANOC Ad()OOPTEP NEXAY NWOY X€ OY
Ne €TAYWWNI MMIOTEN; MH ETAPETENXMNT X€E AlW)EWOHNO Y’ AIZIBHNOY EMWTEKO
AFQOA) MNAZIOMA NTETENBOYAH; OYO02 APETENXEOYA ENETENMND; OYO02 NEXE
NIAPXMON NA4 DEN OYCMH NOYWDT X€ MMON 2B OYTMN NEMAK. NAICAXI €TEKX®M
MM®OY TENNACITEM NCMOY AN ETANOYMW) 2N EOPENX® NCMON MNAIDMND
MMPOCOYCHOY XEXAC €NEXPO NAN MMIMND NENE2. XOYDU) A€ €EMI XE A2; IC
NEN2YNAPXONTA THPOY NEM NENOYCIA OYO02 NENXPHMA 6ITOY NAK EOPEKEPSC
€PWOY. NEN2IOMI A€ NEM NENWMHPI PH €60YWWY’Y NEC NDHTOY d9NAI 2APON. NEXE
MIZHFEMMN NMOY X€ NAIAIBL OY M€, AMOI pM EPETENOYOX. EMATIA’E
MIANOCTATHC NAPNOYT. NEXE NIAPXIN NAY XE OWDM NPDK X€ AKXEOYA ENPMMI NTE
$T. A9XWONT A€ €PWOY NXE MZHFEMMLN 29T NTOYANOPACIC E€TPOYPOK20Y bEN
MIXPOM. 0YO02 AYGITOY E€OYMANMAYE AYWWKI NOYMIK AYMA2d NXPLOM AY2ITOY
€DPHI €PO4. OYO02 AYX.WK EBOA MMNOYATMDN.

NTE

15. ana NAPNOYT A€ A4021 €pATA 21 POYEI MMIDOY. AdNAY ENIAITEAOC NTE ¢T eyo2l
€PATOY €XEN MIXPMOM €Y61 NNIYYXH NOYI Oyl 6y MMWOY NTEN NOYEPHOY €Y6I
MM®OY €NW®I Ya NIEWN NENOYPANION. OYO2 AYPWKZ OYN MMM MMIE€200Y
E€TEMMAY. OYO02 AYXWMWK NTOYMAPTYPIA EBOA AY61 MIIXAOM NATTAKO DEN INHM NTE
T¢€ TNOAIC NNIAIKEOC.

587 Read eooyaw.
588 Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I 1, 118 at note 1 read enimaria. However, the zero article
is possible here, see Crum, Dict. 512a, who cites this text as an example.
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13. He went out of the prison, with the magistrates walking behind him. He first
climbed up on the tribunal and said: ‘Tribunal, tribunal, I have come to you
again!®® Arianus, you with your Apollo of stone**® and I with my Lord Jesus Christ!’
Arianus ordered to seize him and the soldiers ran, wanting to catch him. He was
invisible to them and they did not know where he had gone.

14. The magistrates stood at the tribunal and cried out: ‘We are openly Christians!’
When Arianus saw them, he was troubled and said to them: ‘What has happened to
you? Are you angry because I have humbled you, thrown you in prison and scorned
the reputation of your council? Do you have no regard for your life?” The magistrates
said to him in a single voice: ‘There is no business between us and you. We will not
obey these words that you have spoken to us, since we wish to leave this temporary
life in order that we may receive eternal life. Do you want to know? Take all our
possessions, property and money for yourself, so you may be master over them. But
the one who loves the Lord among our wives and children will come to us’. The
governor said to them: ‘What is this madness? Would that you are saved from the
magic of the apostate Paphnutius’. The magistrates said to him: ‘Shut your mouth,
for you have spoken blasphemy against the man of God’. The governor was angry at
them and condemned them to be burned in fire. And they took them to a deserted
place, dug a hole, filled it with fire and threw them into it. And they completed their
battle.

15. Apa Paphnutius stood at a distance from them. He saw the angels of God stand-
ing above the fire, as they took the souls, one by one, gave them to each other and
carried them up to the heavenly aeons. Thus the forty were burned that day. And
they completed their martyrdoms and received the imperishable crown in the heav-
enly Jerusalem, the city of the righteous.

589 Refers to the first presence of Paphnutius at the tribunal in 6.
590 Refers to Arianus’ swearing by the gods Apollo and Artemis in 5.
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16. ana NaPpNOYT A€ ON adl €2pHI €TNOAIC. A9NAY €PPO NOYPWMI NPAMAO E€40YHN.
OYO02 A4M)E NA 2IPEN MIPO NEXAY NTMNOYT X€ TAWEPI MATCOI NOYKOYXI MMMDOY.
ACEPOY® NEXAC NAY XE€ AMOY €DOYN NAIWT €60YAB. NE ACCOYMNA FAp M€ XA ANA
NAPNOYT NE ENIAH FAP NE AdWCK NE EMAW® DEN TMETANAXWPITHC €p€ OYMHQ)
CAX1 NTEIMETXWPI. €6B€ Pal A Tar0Y Tale MOYT Nad EMAD. OY02 ACWE NAC
€DOYN ACTAME TECEC. MEXAC NAC X€ TAGC AMH €BOA NTENAY €ana napnoyt
mcwTn NTe $T PH €TOI NWYPHPI DATEN MIZHFEMDN.

17. ACTWONC A€ NXE TEC6C ACGOXI €BOA EMINYAMN ACNAY €AnNA NadnNOYT €021
epaTa MdpHT NOyarreaoc NTe ¢T. 0Y02 AcC2ITE €bpHI €XEN NEC20 ACOYMWT MMOY
€CXM MMOC X€ ONTWMC OYNIWT N2MOT Ad4TA201 MPOOY XE AKTAIOl EMAW)WD AKI
€bOYN ba 60YA2COI MMNAHI. OYO2 ACENA €DOYN €NiHI 0Y02 ACPWpWw) bapod
NOYMANENKOT N2AT. NOOd A€ AdCWBI MEXAY NAC X€ TAWEPI OY2HOY NOY E€TEPE
NAIZAT NEM NAINOYB NATHIY NIDTEN;
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16. Apa Paphnutius went up to the city again.® He saw the door of a rich man open.
And he went to the door and said to the doorkeepster: ‘My daughter, give me a little
water to drink’. She answered and said to him: ‘Come in, my holy father’. For she
had recognized that he was Apa Paphnutius, since he had lived the anchoritic life
for a very long time, while many spoke of his feats. Because of this, the girl greeted
him excitedly. And she went in and informed her mistress. She said to her: ‘My lady,
come out and be Apa Paphnutius, the chosen one of God, who is a miracle before
the governor’.

17. Her mistress rose, ran to the gatehouse and saw Apa Paphnutius standing like an
angel of God. And she threw herself down on her face and worshipped him, saying:
‘Truly, a great gift has befallen me today, that you have honoured me so much and
have come under the roof my house’. And she brought him into the house and
spread a bed of silver for him.*” But he laughed and said to her: ‘My daughter, what
use will this silver and this gold give you (...)?’

591 lLe. he returned after having watched the death of the forty magistrates.
592 Note that in the Greek text (17), Paphnutius is seated in a silver chair.






